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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 2541/84 

(1984. gada 4. septembris) 

par kompensācijas maksas noteikšanu Francijā ražotam lauksaimnieciskas izcelsmes etilspirtam, kuru importē uz citām dalībvalstīm
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 46. pantu,

tā kā uz Francijā ražoto lauksaimnieciskas izcelsmes etilspirtu attiecas valsts iekšējie noteikumi, kas līdzvērtīgi ietekmē valsts tirgus organizāciju; tā kā patreizējā sistēma satur elementus, kas attiecas uz saskaņā ar kvotu ražota spirta ražošanu un cenām, bet ietekmē arī ražotāju brīvai rīcībai atstātā spirta daudzumus un cenas; tā kā minētā sistēma veicina šāda bezkvotas spirta (“alcools liberes”) eksportu, kopš tas ir apliekams ar kompensācijas nodokli (“soulte” ), ja tas tiek pārdots Francijā; tā kā kompensācijas nodokļa apmērs tiek noteikts no pārdošanas cenas un cenas pielikuma, ko spirta pārvalde uzliek atgrieztajam spirtam, bezkvotas spirta turētāji tiek mudināti to eksportēt; 
tā kā salīdzinoši lieli daudzumi nedenaturēta Francijas izcelsmes lauksaimniecības spirta citu dalībvalstu tirgos atsauces laikposmā tiek pārdoti par zemākām cenām, nekā tobrīd pastāv vietēja ražojuma spirtam; tā kā minētās Francijas cenu politikas sistēmas dēļ citu dalībvalstu tirgu darbība tiek traucēta; tā kā Francijas sistēma tādējādi nelabvēlīgi ietekmē citu dalībvalstu ražotāju konkurētspēju attiecībā uz lauksaimniecības spirtu, kas ražots nedenaturētā formā; tā kā Komisijai pieejamā informācija neparāda, ka denaturēta lauksaimniecības spirta tirdzniecība būtu līdzīgi traucēta; 
tā kā saskaņā ar Līguma 46. pantu būtu attiecīgi jārīkojas, lai ieviestu kompensācijas maksu nedenaturēta Francijā ražota lauksaimniecības etilspirta eksportam; 
tā kā kompensācijas maksa būtu jānosaka līmenī, kas atjaunotu līdzsvaru tirgū; tā kā tai vajadzētu tādējādi segt starpību starp zemāko franko uz robežas cenu par kuru reprezentatīvie nedenaturēta franču izcelsmes lauksaimniecības spirta apjomi tiek pārdoti citu dalībvalstu tirgos, no vienas puses, un līdzsvara cenu, kuru var uzskatīt par normālu vietēja ražojuma nedenaturēta spirta cenu Kopienā, ja nav traucēta konkurence, no otras puses, patreiz aprēķināta kā ECU 48 par hektolitru; tā kā, lai novērstu visas iespējas, ka, aprēķinot pēc vienotas likmes skaitļiem, kompensācijas maksa tiek noteikta pārāk augsta, minētajai starpībai tiek piemērota atbilstoša samazināšana; 
tā kā šādi noteikta kompensācijas maksa nebūs kopējās lauksaimniecības politikas daļa, tad atbilstīgs valūtas maiņas kurss netiks piemērots; tā kā, lai atvieglotu maksas pārvaldīšanu, jāizmanto īpaši kopējā muitas tarifā esošajiem nodokļiem paredzētās konversijas likmes; 
tā kā Komisijai vajadzēs pastāvīgi uzraudzīt attiecīgo produktu tirdzniecību un cenas, pēc vajadzības pielāgojot un/vai pārveidojot kompensācijas maksas apmērus, atsaucoties uz faktoriem tās noteikšanai; tā kā patreiz konstatētās cenas neprasa ieviest mehānismu, lai novērstu to, ka maksas pieteikumu dēļ cena no Francijas importētajam spirtam paceļas virs dalībvalstīs pastāvošām nedenaturēta vietēja ražojuma lauksaimniecības spirta cenas, kas paredzēts noteiktiem mērķiem; tā kā, lai spētu veikt nepieciešamos novērtējumus, Komisijai jāsniedz attiecīga informācija; 
tā kā jāizstrādā noteikumi pārejas periodam starp šīs regulas publicēšanu un tās stāšanos spēkā, lai, cik iespējams, izvairītos no pretrunām ar nepabeigtiem darījumiem; tā kā jāizstrādā arī noteikumi, lai izņēmuma kārtā nepiemērotu kompensācijas maksu importam, kas veikts pirms 1984. gada 1. oktobra saskaņā ar līgumiem, kas parakstīti pirms 1984. gada 1. marta;
ir pieņēmusi Šo regulu. 
1. pants
1. Šī regula attiecas uz šādiem produktiem: 

KMT pozīcijas nr.
Apraksts

ex 22.08 B
ex 22.09 A II
Etilspirts, nedenaturēts, konteineros ar tilpumu virs diviem litriem, ražots no Līguma 2. pielikumā uzskaitītajiem produktiem

2. Šajā regulā 1. punktā minētais apraksts attiecas uz visu etilspirtu, kuram nav pievienots Francijas iestāžu izdots sertifikāts, kas apliecina, ka: 

a) spirts Līguma izpratnē ir nelauksaimnieciskas izcelsmes; vai
b) spirts saskaņā ar atbilstošiem Francijas noteikumiem ir ticis denaturēts. 
2. pants
1. Pārējās dalībvalstis, izņemot Franciju, par Francijā ražota etilspirta, kā aprakstīts 1. pantā, laišanu apgrozībā iekasē kompensācijas maksu ECU 0,04 apmērā par tilpuma % par hektolitru. 

2. Produktus, kuri minēti 1. pantā, jāuzskata par ražotiem Francijā, ja vien, atbilstoši kompetento iestāžu prasībām, dalībvalstī, kurā tie laisti apgrozībā, nav konstatēts, ka tie ir ražoti citur. 

3. pants
1. Regulas 2. pantu nepiemēro gadījumos, kad Francija iekasē kompensācijas maksu, kad ir pabeigtas konkrētajam produktam nepieciešamās muitas formalitātes. 

2. Ja Francija iekasē kompensācijas maksu kā minēts 2. panta 1. punktā, dokuments preču Kopienas rakstura parādīšanai jāvizē “preču apraksta” ailē ar vienu no sekojošiem paziņojumiem: 

"Countervailing charge applied - Regulation (EEC) No 2541/84" 
"Udligningsafgift opkręvet - forordning (EŲF) nr. 2541/84" 

"Ausgleichsabgabe erhoben - Verordnung (EWG) Nr. 2541/84"

“Εισπραχθείς φόρος αντισταθμίσες – Κανονισμός (EOK) αριθ. 2541/84”

"Taxe compensatoire perēue - Rčglement (CEE) n° 2541/84" 
"Tasso di compensazione riscossa - Regolamento (CEE) n. 2541/84" 
"Compenserende heffing toegepast - Verordening (EEG) nr. 2541/84" 

[“ Kompensācijas maksa piemērota– Regula (EEK) Nr. 2541/84” ]

3. Paziņojumiem, kuri minēti iepriekšējā punktā jābūt autentificētiem ar Francijas muitas iestādes, kura izdevusi dokumentu, zīmogu. 

4. Ja dokuments, kurš parāda preču Kopienas raksturu ir aizvietots ar jaunu dokumentu, pēdējam jāsatur atsauces uz 2. pantā minētajiem paziņojumiem, ja tādi bija oriģinālajā dokumentā; šim paziņojumam, jābūt autentificētam ar kompetentās muitas iestādes zīmogu. 
4. pants
Kompensācijas maksas apjoms jākonvertē vietējā valūtā pēc kopējā muitas tarifa C. vispārējā noteikuma 3. punkta valūtas kursa.  
5. pants
1. Dalībvalstis katra informē Komisiju par pasākumiem, kas veikti, īstenojot šo regulu. 

Līdz katra mēneša 15. datumam  dalībvalstis turpmāk dara zināmu Komisijai par iepriekšējo mēnesi, norādot attiecīgos daudzumus: 
a) franko uz robežas cenas importētajam spirtam, iedalot to: 
- spirta kategorija (sintētisks vai lauksaimnieciskas izcelsmes, pēdējā gadījumā nedenaturēts vai denaturēts),
- eksportētājvlstis; 
b) vietējā tirgū pastāvošās cenas vietēja ražojuma spirtam, piegādātam patērētājiem, iedalot to dažādiem mērķiem. 
2. Īpaši, balstoties uz 1. punktā sniegto informāciju, Komisija pastāvīgi uzraudzīs tirdzniecību ar produktiem, uz kuriem attiecas šī regula; gadījumā, ja notiks ievērojamas izmaiņas faktoros, kuri nosaka kompensācijas maksas lielumu, Komisija maksu attiecīgi pielāgos. 
Komisija regulāri pārskatīs šos faktorus, vismaz reizi sešos mēnešos. 
6. pants
Ja kāda puse lūgs, kompensācijas maksa netiks piemērota produktiem: 
 a)attiecībā uz kuriem, ja piemēro 2. pantu, muitas formalitātes ir nepieciešamas to laišanai apgrozībā vai, ja piemēro 3. pantu, to sūtījumam nepieciešamās muitas formalitātes tika pabeigtas līdz 1984. gada 1. oktobrim; un
b) attiecībā uz kuriem ir pierādījumi, kas apliecina atbildīgajām iestādēm, kas atbildīgas par kompensācijas maksas piemērošanu, ka minētais produkts tiek piegādāts saskaņā ar līgumu, kurš parakstīts pirms 1984. gada 1. maija.
 Gadījumos, kad  b punktā minētās iestādes ir Francijas iestādes, piemēro 3. panta 2. un 3. punktā minētos noteikumus. 
7. pants
Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1984. gada 4. septembrī

Komisijas vārdā —
priekšsēdētājs
Gastons Torns [ Gaston THORN ]
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